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CHAPTER V 

CONCLUSION 

This chapter presents summary of the main points 

of each chapter. Besides, this chapter also presents some 

suggestions concerning the study in sociolinguistics 

fields and providing of the books, papers in the library. 

5.1 Summary 

The writer is interested in doing this research 

since there are many kinship terms used to address uncles 

and aunts used by the Chinese Indonesian Families 1n 

Surabaya. The facts that she comes from Hinghwa Chinese 

Indonesian Families and her husband comes from Hokkien 

Chinese Indonesian Families, they use both kinship terms, 

and she finds some differences as well as similarities 

between both dialects in addressing their uncles and 

aunts, are expected to be strong points in conducting 

this research. 

The purpose of this study is conducted to find the 

kinship terms of address for uncles and aunts in Hinghwa 

and Hokkien dialects used by both Chinese Indonesian 

Families in Surabaya. Moreover, the writer also compares 

the terms of address for uncles and aunts used by Hinghwa 

and Hokkien Chinese Indonesian Families in Surabaya with 
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the original Hinghwa and Hokkien kinship terms. In 

addition this study is conducted to find out differences 

as well as similarities between Hinghwa and Hokkien 

Chinese Indonesian Families in addressing uncles and 

aunts. 

There are five theories underlying the study. They 

are Sociolinguistics, Language and dialects, Chinese 

language and its dialects, kinship terms, and the Hokkien 

and Hinghwa kinship terms of address for uncles and 

aunts. In this study, the writer chooses six subjects 

from six different families (three come from Hinghwa and 

the other three come from Hokkien Chinese Indonesian 

Families in Surabaya). When interviewing the subjects the 

writer uses a hidden tape recorder. After that, she 

transcribes the conversation and analyzes the data. 

After analyzing the data, the writer can find the 

answers to the questions formulated in the statement of 

problems. The answers are as follows: 

(1) There are five choices in addressing for uncles and 

aunts in Hinghwa dialect as used by Hinghwa Chinese 

Indonesian Families in Surabaya. For uncles, they are 

p~k or emp~k, c6k or enc6k, koliau, au, iliau. And 

for aunts, they are: ang, asing, ako, aing, ai or i. 

(2) There are five kinship terms for addressing for 

uncles and aunts in Hokkien dialects as used by 
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Hokkien Chinese Indonesian Families in Surabaya. For 

uncles, they are: pek or apek, cek or acek, kotiu, 

ku, itiu. And for aunts, they are: em, cim or acim, 

ako, kim or akim, i or ai. 

(3) Compared to the original Hinghwa terms, the kinship 

terms for addressing uncles and aunts used by Hinghwa 

Chinese Indonesian Families in Surabaya are basically 

still the same. The writer 'finds that the Hinghwa 

Chinese Indonesian Families uses the free variations 

of the terms "pek", "cek" since they have the same 

meaning. It may caused by the influence of Javanese 

dialect, since the subjects~ grandparents had been 

living and using bahasa Indonesia and Javanese 

dialect at home as they migrated to Indonesia. 

Moreover, prefix "a-" is used to address mother~s 

sisters (MoOSi, MoYSi). 

(4) Compared to the original Hokkien terms, the kinship 

terms for addressing uncles and aunts used by the 

Hokkien Chinese Indonesian Families in Surabaya are 

still the same. The difference is in the spelling of 

the term m and "em". Moreover, the Hokkien 

Indonesian subjects use prefix a- to address 

neither uncles and aunts. In fact, the prefix "a-" 

does not change the meaning of the kinship terms. 

(5) The writer finds that there are ten different terms 



the writer also finds that Hinghwa and Hokkien 

Chinese Indonesian Families in Surabaya share six 

terms in addressing uncles and aunts. The common 

things like they use the mixture of bahasa Indonesia, 

Javanese dialect and their ethnic dialects at home 

and the differences like they come from different 

families, and have different customs and family 

traditions which influence the use of the kinship 

terms, these facts are expected to explain the 

similarities as well as differences of kinship terms 

in addressing uncles and aunts used by Hinghwa and 

Hokkien Chinese Indonesian Families in Surabaya. 

5.2 Suggestion 

The writer would like to suggest the next 

r~searchers to study the terms of address 1n other 

languages or dialects and the other topics concerning the 

sociolinguistics field, since it is interesting to study. 

In addition, since there are not sufficient books 

and papers about the kinship terms provided in the 

library, the writer would like to suggest the English 

Departement of Widya Mandala Catholic University to 

provide and add some more books concerning this study, so 

the next researchers will do the research more easily. 
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